TAI ZARDINS DAL EDEN
(MA CE ISAL IL  PARADÎS?)

Creatôr
bon, tant bon…cualchi volte si inrabie

Adam

propi indurmidît

Eva

femine “vere”

    Questo testo deve essere interpretato con naturalezza, genuinità e senza la minima volgarità

Scûr, une piçule cjandelute e fâs viodi a pene il Creatôr, dut vistût di blanc, barbe blancje e cjavei blancs, che al sta in zenoglon su di un nûl, al see une bree e ogni tant al  mene cualchi colp di martiel. 

CREATÔR     (si ferme) Ca no si viôt nuie, no si puesa lavorâ cussì! (al scomence a lavorâ di gnûf e dopo un pôc si da une martielade tal dêt) Ahi, ce mâl…uh ce mâl, ce mâl! (si met il dêt in bocje)  Miôr fermâsi se no ca al  finìs  che mi fâs ancjemò mâl. Mi met a polsâ cualchi an e po o scomençarai di gnûf cun calme…sì, cun calme (si distire)

                        Ah, ce biel, ah ce pâs… (si indurmidìs) mmm…mmm…mmm…(si dismôf di colp)

                        La lûs! Ve ce che mi conte di creâ …la lûs, e cussì o podarai viodi, lavorâ miôr, ma soredut no mi fasarai mâl e il mont che o ai fat, si fâs par dî, a la svelte, al sarà duncje plui biel…e, e i metarai dentri ancje tancj colôrs, cussì al sarà colorât e alore al sarà dut un splendôr. (si jeve)

                        Uh, ce buine idee che mi è vignude, ce buine idee…creâ la lûs e i colôrs (content al cjamine fûr dal nûl).

                        E alore ce spietio (al torne tal nûl, al tire sù lis mans e cun vôs maestose). Che e sedi lûs, che a sedin i colôrs! (tons lamps e saetis che no finissin plui, ma ae fin dut si cuiete e la sene si ilumine. Si viôt il Paradis in tiere e il Creatôr al è in alt, tal nûl poiât di flanc, mieç scuindût plen di pôre. Si jeve, si cjale ator e timorôs al cjale jù. La muse e i voi si iluminin)  Biel, biel, propi biel.  O soi propi brâf…(dut content) cumò anìn a viodi miôr (al cjol une scjale blancje e planc plancut al ven jù, si inçopede ma al rive a restâ in pîts. Al scomence a controlâ dut ator. Al cjale lis plantis cu lis rosis, i arbui, lis pieris).

                       Opare buine, fate: lis pieris blancjis a van ben, i arbui verts a son biei, vigorôs; lis plantis e lis rosis di ducj i colôrs…ce bielis, propri bielis.

                        Al è vêr, chest al è propi un Paradîs (al torne a cjalâsi ator).
                        Content e strac, eh sì o soi avonde strac. Cumò o torni sù, e mi fâs une lungje polsade.

                        (al torne sù pe scjale, si inçopede di gof, e cuant che al rive sù al  cjale jù ancjemò cun sodisfazion)

                        O ai propri bisugne di une biele polsadute. (si distire) Ce biel, ce biel… (al  torne a indurmidîsi).

                       Mmm…mmm…mmm…(al torne a dismovisi di colp)

                       Ma al è dut fêr, nol va ben cussì! Al è un mortuori, e dêf jessi cualchi robe che si môf in chest mont, al dêf jessi un pôc di moviment, insome un pocje di vite…eh, un pocje di vite…vite? Sìì (sberlant) o devi ancje creâ la vite. Sì, creâ la vite. (si jeve, al cjamine e al pense) Mighe facil, cemût si à di fâ? Cheste e je une facende plui complicade. O devi tornâ jù (al torne jù e cuant che si inçopede si rabie cu la scjale).

                       Bisugne metisi a pensâ ben, parcè che e dêf jessi cualchi robe che si môf e che …e vîf, e dêf jessi cualchi robe che se si môf e dêf savê dulà che e je e e dêf savê dulà lâ…e par savê dulà che e je e dulà lâ e dêf…dêf pensâ (si grate il cjâf) e dal moment che ca o pensi dome jo… cemût si fâsial? Uff…o dovarès creâ une robe che mi somei. A no, no mi plâs fâ une robe che mi somei. No pues mighe creâ un altri come me, che o soi il Creatôr. Il Creatôr al è dome un… e o soi jo.

                       Ca, o deventi mat. No, no, cussì nol va ben! (al sta par tornâ sù)

                       Però… forsi un altri tip di creature, che e sedi biele, buine, contente di vivi in chest mont, che mi vueli simpri ben, che mi ringrazii ogni dì par dutis chestis robis che a saran simpri a sô disposizion…ven a stai che al dovarà jessi inteligjent, e par fâlu inteligjent i darai un piçul gragnelut de mê essence. (sodisfat e braurôs)

                       Scusaitmi, ma cheste e je une idee gjeniâl. Une creature cuntun pôc de mê essence. (si met une man te bocje, al alze lis spalis e al pâr che si met a ridi)

                       Ooooh (si môff dut)…Mmm (ancjemò di plui).

                       Metìnsi daurman ae opere. (al messede un pocje di tiere daûr di une piere, al met dentri altris robis che al cjate dongje, i da une spudade) la mê essence (al messede  ancjemò , dopo un pôc si ferme). Finît, ve ca cumò o viodìn se mi à vignût ben (al tire fûr daûr de piere un poleç dut spelât, lu cjale, al cjale la int dal public)…No mi plâs! Uh ce brut, cu lis plumis (lu puarte vie).

Vie, vie, va a cori jù pal mont.

                       Le ai petade ben, o ai fat masse a la svelte, o vevi di lavorâ cun plui calme e atenzion. Cumò bisugne fâ une altre creature che e sedi verementri un om, no cun lis plumis ma magari cun cualchi pêl par ornament (si gjave vie un pôcs di cjavei, al met un pocje di aghe su la tiere simpri daûr la piere, i da dôs spudadis) dople essence (al messede cuntun baston a mo di polente; strac, dut sudât si ferme e si sinte) Finît! E cumò viodìn une altre volte. (al met la man daûr la piere e al  tire fûr un cunin…al cjale di gnûf la int)

                        No mi vegnin ben lis robis vuê. (al cjale il cunin) Nol è brut, ma masse piçul e masse pelôs, (lu libare) va, va ancje tu ator pal mont… miôr fermâsi. (si met a pensâ).  O torni sù a polsâ e cuant che mi sarai un pôc  tirât sù o tornarai jù e o fasarai lis robis perfetis. (al sta par montâ sù la scjale ma dut intun colp si zire) No dêf spudâ…no devi gjavâmi i cjavei… o devi dâi il gno aiar, che nol pese ma che al è vîf e cussì la mê inteligjence e larà di dutis lis bandis e l’om si formarà planc plancut: biel, fuart e inzegnôs. Al sarà la plui grande mê creazion. (al torne dongje de piere, al cjol un pocje di tiere, le messede planc) cussì, sì planc, planc…(po al soflete trê voltis sierant i voi; al vierç i voi, al cjale: al è content, al rît a pene e al môf i braçs par fâ vignî fûr la gnove creature)

                       Dai, ven fûr (la gnove creature e ven fûr planc plancut, crote cuntun piçul ramaç plen di fueis intal mieç des gjambis) 

                       Sì, cussì ti volevi, no piçul, no grant, no cu lis plumis e no masse pelôs. (sodisfat). Ven ca che ti viodi miôr.

                       Ce biele creazion! Ehi, (ae gnove creature che e somee un pôc indurmidide) dismoviti!

ADAM   
(al môf i voi, po al cjale il Creatôr) Cui sêstu?

CREATÔR  
Jo o soi to pari.

ADAM   
Parcè?

CREATÔR   
Cemût parcè? Parcè che jo ti ai creât.

ADAM   
E parcè?

CREATÔR  
 Cemût parcè?

ADAM  
 Parcè… tu mi âs creat?

CREATÔR   
(gnervôs) Cemût parcè? Ma par fâti vivi in chest biel Paradîs, cjalilu, ti plâsial?
ADAM  
 (si cjale  intor, pôc convint) Sì!

CREATÔR   
(al slargje i braçs) Ah, alore cîr di cognossilu plui che tu puedis, ca no ti macjarà nuie, tu cjatarâs dut il ben che si pues cjatâ. Sta content e ricuarditi di dîmi gracie ogni dì par cheste maravee.

ADAM   
(ancjemò pôc convint)  Sì!

CREATÔR 
Mi  racomandi, cîr di no dismenteâti…e ricuarditi ancje che drenti di te  e je simpri la mê essence (viodint simpri Adam un pôc svagât). Stâstu ben?

ADAM   
Sì!

CREATÔR  
Chest ca mi dîs simpri di sì. (un pôc avilît) Nol fevele masse, al sarà di pocjis peraulis (lu cjale, Adam al è simpri impalât; si avilìs ancjemò di plui)


Alore jo o voi a cjase a polsâ dopo dut chest lavôr, e visiti ogni tant di ringraziâmi, ancje se o duâr. Po se tu âs bisugne di cualchi robute, clame… pree , parcè che si dovarès ancje preâ (lu cjale, i pâr simpri plui indurmidît).


Âstu capît, Adam?

ADAM   
Adam? (si cjale ator)
CREATÔR   Ma ce ti cjalistu ator? Adam tu sês tu. Tu sês l’unic om su cheste tiere, capît?

ADAM   
Sì!

CREATÔR   (disperât si met la man sul cjâf) Cumò o voi verementri a polsâ (lant vie lu cjale di gnûf). No sai se e je stade propri une buine idee fâ dut chest lavôr par…par…ah, lassìn stâ. Sperìn ben! (al va sù pe scjale)

ADAM   
Mandi  pari! (il Creatôr si inçopede, ma al rive a tignîsi e si volte) ti ringrazii di vêmi creât, di vê creât par me chest biel mont, (la muse dal Creatôr si ilumine di contentece) di vê creât par me chestis bielis plantis, di vê creat par me chescj biei arbui, (a man a man che al fevele la espression dal Creatôr e cambie) di vê creât par me chestis bielis pieris, di vê creât par me…

CREATÔR   (aromai stuf) Va ben, va ben,  o ai capît…o ai capît, ma cumò lassimi lâ a polsâ.

ADAM   
(cun vigôr) Pari gracie, gracie ancjemò.

CREATÔR   
(lu cjale, al fâs di sì cul cjâf e al torne sul nûl) Fâs il brâf e compuartiti ben!


Mandi!

ADAM   
Mandi!

CREATÔR   
No sai parcè, ma mi pâr che chel lì mi darà di sigûr cualchi preocupazion  (si distire e si met a polsâ tal nûl e dopo un pôc al sparìs).

ADAM   
(Sol) Ubidìn il pari e anìn a cognossi il mont. I arbui ju cognòs za, lis plantis ancje, lis pieris un ninin mancul ma nol è che mi plasin tant. Provìn a viodi oltri. (al cjamine un pôc, si met parsore di une piere in alt e al cjale lontan)


Cjale, cjale: i poleçs, i cunins, i cjavai e ancje lis vacjis…ce bielis lis vacjis.


No fevelin però come me, jo o soi inteligjent, jo o ai la Sô essence... lôr a mandin fûr dome rumôrs. Cjale, cjale che vacje, ce fâsie?  E alce la code e po… (al va indenant cul cjâf par viodi miôr, dopo un pôc al fâs une muse stomeade) ah, no si pues dî.


Però a son bielis lis bestiis, une divierse di chê altre, a son chês piçulis e chês grandis. Chês grandis a àn daûr la code che a movin cuant che a vuelin, e cuant che le movin a son contentis e par me a son plui bielis. 
Jo, ancje se o soi grant, no ai une biele code, (si cjale denant) e nancje daûr. La mê e je denant, piçule e no mi pâr tant biele. Ce aio di fâ? Nuie, miôr lâ indenant (si met a cjaminâ, e man man che al cjamine e gambie plui voltis la lûs par fâ viodi che al côr il timp). A son agns che o cjamini e a son  tantis robis di viodi ancjemò ca. Al sarà dut biel e maraveôs, ma cualchi volte ancje mi stufi. Cjale e cjamine, cjamine e cjale…e ce balons! (tons, lamps e saetis, al cjape pôre e si ripare) 

Oh Diu, Diu! (si ilumine il nûl cul Creatôr che si dismôf)

CREATÔR   
Mi âstu clamât?

ADAM   
(spaurît) Cui, jo?

CREATÔR 
E cui altri fevelial in chest mont?

ADAM   
Eh…jo!

CREATÔR   
Ce vuelistu?

ADAM   
Ehm…ehm

CREATÔR   
(rabiât) Ce vuelistu?

ADAM   
Puedio fevelâ liberementri? Tant tu non tu ti rabiis mai, vere?

CREATÔR   
Dai, coraç

ADAM   
O volarès dôs robis! (al vierç i lavris a mo di ridi e al reste cidin).

CREATÔR    (lu cjale, lu compatìs) Ce musute eh… alore si pues savê ce che a son chestis dôs robis?

ADAM   
Ah, scuse! O pensavi che tu lis savevis za.

CREATÔR   
No! No lei tai pinsîrs di chei altris, jo… ancje se o podarès.


Alore, mi contistu o no!

ADAM   
Par prime robe: no podarès vê ancje jo une biele codute ca daûr? Mi plasarès tant!

CREATÔR   
No, la codute no!

ADAM
Ma…

 CREATOR
Tu sês biel cussì e vonde, (lu compatìs) la codute…(risolût) la  codute no, capît! 

ADAM  
(avilît)  Capît, capît…

CREATÔR   E no stâ disperâti par cussì pôc, no je mighe une disgracie sâstu, anzit, tu viodarâs che plui indenant cul timp tu sarâs content di no vêle…


Ma dimi, cuale ise la seconde robe che tu volevis domandâmi?

ADAM   
Ah, si! Duncje… (si met a pensâ e al fâs une muse di basoâl).

CREATÔR   
Alore, ti movistu?

ADAM   
No…al è che jo ca o stoi benon. O viôt i arbui, lis bestiis, il cîl e lis stelis.


Al è dut biel, biel, biel…une bielece infinide e o soi cussì content, ma tant content che plui di cussì no podarès jessi (al fâs il blec).

CREATÔR   
Adam, ce… vaistu?

ADAM   
Sì pari, di contentece (si met a vaî)

CREATÔR
Spiete che o vegni jù! (al ven jù a la svelte e si inçopede)

ADAM
(cjalant so pari) Di contentece.

CREATÔR   
Adam, mi disistu la veretât?

ADAM  
       Sì,  e je la ve…re…tât (nol rive a fevelâ)

CREATÔR     Ah, la veretât…scoltimi stupit, jo o soi il to Creatôr, e tu no tu puedis 

                       contâmi bausiis. E po ti si viot in muse cuant che no tu contis la veretât.

ADAM   
Jo no conti bausiis, ma no sai nancje jo ce che o ai. Mi plâs cjaminâ e cjalâ, ma cualchi volte mi stufi. O soi simpri di bessôl.

CREATÔR   Ti sintistu bessôl?

ADAM   
Eh…

CREATÔR  Varessistu voie di fermâti a fevelâ cun cualchi altri come te, e fâ magari une ridade e ogni tant ancje une cjantade?

ADAM   
Forsi, sì…

CREATÔR   (al pense) Forsi no tu âs ducj i tuarts e a pensâle ben nol è dificil cjatâ la soluzion, (si met a cjaminâ) ve par fâti content ti darai compagnie, va ben?

ADAM  
Compagnie? Ma ce tip di compagnie?

CREATÔR   Ma un altri om, come te!

ADAM   
Sììì…(dut content)  un altri om!

CREATÔR   Un altri om? (lu cjale) Forsi miôr di no, no!

ADAM   
Parcè?


CREATÔR
Parcè, parcè …(lu cjale di gnûf)  o sai ben jo! Ma fâmi pensâ ancjemò un momentut, lassimi bessôl (si met in bande) ca o devi justâ lis robis, parcè che forsit no je stade une buine idee metilu al mont …ma cumò par no lâ di mâl in piês provìn a meti a puest chel che si pues e cirìn di tornâ adun.


Cui puedio metii dongje? (al pense, lu cjale) Di sigûr no un come lui, (si grate il cjâf) uhm no, no volevi dî chest…insome o volevi dî, sì une creature che e sedi la stesse di lui, ma che e sedi divierse. Mi pâr che o stoi fasint un pôc di casin. Spiete, spiete… la gnove creature e dêf jessi de sô paste, come lui, magari un pôc plui piçule, cussì al è mancul lavôr par me e ancje parcè che a lui i pararà di jessi plui fuart.


E dêf jessi biele, cussì le cjalarà plui vulintîr...e soredut di compagnie, che e sepi stâi dongje ogni dì, che lu stedi a scoltâ, che i dedi conseis, che lu curi cuant che al varà bisugne. Ma par fâ chest  al varà  di jessi scaltre, furbe come il diaul, (i vegnin i sgrisui) orpo, il diaul, o devi ancjemò metimi a pensâ a lui.


Ma tornìn indaûr, i ai dite che e varà di jessi tant plui furbe di lui, (lu cjale ancjemò) no i vûl tant, lui al dovarà crodi di jessi simpri il paron ma in realtât e sarà mior che comandi simpri jê. (pinsirôs e sot vôs) Une femine…une femine…(maraveât) une femine…(si met a ridi) une femine… (al rît di plui) sì, une femine…(no si ferme plui di ridi) uh, une femine…

ADAM   
(di lontan) Pari parcè ridistu tant.

CREATÔR   Nuie, nuie! Adam, ven ca … (Adam si sposte planc plancut dut timorôs) plui dongje


ADAM  
Ce vuelistu?

CREATÔR  
O ai decidût, ti darai compagnie (al rît).

ADAM   
(pôc convint) Cuant?

CREATÔR   Vuê!

ADAM   
Vuê?

CREATÔR   Sì, vuê! (intant i zire intor e lu controle dut)

ADAM
Parcè mi ziristu intôr?

CREATÔR
Par vioditi miôr (al fâs segn cul dêt cemût che al fâs un pitôr e dopo lu tocje).

ADAM   
(timorôs) Ce vuelistu fâmi?

CREATÔR   Nuie di mâl, parcè che tu sâs che jo ti vuei ben.

ADAM   
(c.s.) Sì!

CREATÔR   (calm, ma risolût) Adam, dâmi une cueste!

ADAM   
Ce?

CREATÔR   Une cueste!

ADAM  
 No, tu sês mat! (tons, lamps) 

CREATÔR   (rabiât) Ce âstu dit, no blestemâ, stupit! Che sedi la ultime volte, va ben!


E cumò ven ca.

ADAM   
Ma ce mi obleistu ? (vaìnt)

CREATÔR   (maestôs) Jo no oblei nissun… jo o ordeni! (tons, lamps e saetis)

ADAM   
Oh… (disperât)

CREATÔR   Cumò ven di là cun me!

ADAM   
Ma parcè? Fâs fente che no ti ai domandât nuie. O stoi tant ben di bessôl.

CREATÔR   Ven cun me e tu viodarâs che no tu varâs di pintîti.

ADAM    
Ma cjale tu!

CREATÔR   Alore?

ADAM  
O ven, o ven (a van fûr e dopo un pôc si sint rumôr di see eletriche).

CREATÔR  (al ven dentri content cuntune cueste in man, sul cjaf al à i ocjâi di oficine) Ma parcè no mi jere vignude prime tal cjâf la cueste (al va fûr di chê altre bande).

ADAM    
(al ven dentri çuet e si ten une man intal flanc, si sinte sù di une piere) Ohi, ohi, ihoi…ce dolôr!

CREATÔR   (al torne cence cueste e cence ocjâi) No stâ dî monadis!

ADAM
Tu mi âs fat mâl!

CREATÔR
Ma va che no tu âs sintût nuie.

ADAM
Ma o savarai jo dal gno mâl, mighe tu, no!

CREATÔR
Tâs Adam, tâs par plasê, e cumò jeviti.

ADAM   
No pues!

CREATÔR
Ti ai dit di jevâti!

ADAM  
Ti ai dit che no pues!

CREATÔR
(sberlant) Jeviti!

ADAM
(spaurît si jeve) Va ben, va ben.

CREATÔR
Cumò cjamine, dai, dai… (Adam al cjamine) sbassiti… (si sbasse) prove a saltâ …(al salte). Sintistu mâl?

ADAM
Un ninin.

CREATÔR
Adam, dîmi la veretât.

ADAM
(vuicant) No!

CREATÔR
Alore?

ADAM
Alore al vûl dî che mi à passât dut.

CREATÔR
Adam, Adam! Metìnle cussì, no vuei indagâ…ma cumò o ai di lâ di là e stâ di bessôl par cumbinâ la gnove creature che e varà di jessi maraveose, anzit la plui biele creazion dal mont…e chest dut par te (al va fûr).

ADAM
Al sarà gno pari, al sarà inteligjent, al sarà ancje tant bon, ma cualchi volte mi pâr che al piert cualchi colp (si sposte e si sbasse, al spiete i tons e i lamps che cheste volte no rivin).


Spiete, prime che al cumbini cualchi malan, o vuei meti in clâr ciertis robis.


Pari! (lu clame)
CREATÔR
(des cuintis) Ce isal?

ADAM
Stâstu cumbinant la gnove creature, par fâmi compagnie?

CREATÔR
(c.s.) Sì!

ADAM
E cemût vegnie?

CREATÔR
(c.s.) Mi pâr ben, ma sta cidin che tu mi podaressis fâ confusion.

ADAM
Scuse pari, ancjemò une domande…(nissune rispueste, al tire lis orelis) mi âstu sintût?

CREATÔR
(c.s.)Ti ai sintût, sì!

ADAM
Jo, o restarai ancjemò paron dal mont…eh?

CREATÔR
(c.s.) Sì!

ADAM
E o sarai simpri jo che o comandarai dut ator?

CREATÔR
(al ven a pene fur cuntun grumâl di becjâr dut sanganât) Sì, ma cumò baste, se no al va a finî che o ruvini dut. Scoltimi ben, par finî, la gnove creature e sarà simpri a tô disposizion, e e fasarà simpri chel che tu vuelis, va ben?

ADAM
Va ben.

CREATÔR 
E cumò tâs! (al torne fûr)  

ADAM
Tâs, tâs…(sodisfat) jessi paron, vê compagnie, comandâ, vê simpri un a mê disposizion. Biel cussì.


O crôt che di chest moment la vite e sarà plui biele. No viôt la ore di viodi la gnove creature. (si sint rumôrs daûr lis cuintis, cualchi peraule dal Creatôr che no si capìs, po dôs vôs che si confondin simpri plui altis, dopo cidin complet. Al cîr di curiosâ, al salte sù cuant che si sint la vôs feminîl che e fevele par talian. Al torne di corse indaûr e al va a platâsi mentri il Creatôr, che al à tirât vie il grumâl, al jentre cun Eva, une femine tant tant biele).

EVA   
Sarò la sua compagna…

CREATÔR
Brava!

EVA
Sarò sempre a sua disposizione…

CREATÔR
Brava!

EVA
Lo accudirò…

CREATÔR
Brava!

EVA
Gli sarò sempre fedele…

CREATÔR
Brava!

EVA
(si ferme) …e questo cosa significa?

CREATÔR
Va avanti! 

EVA
Sarò sempre obbediente….

CREATÔR
Brava!

EVA
E sempre gentile…

CREATOR
Brava!

EVA
Sarò…

CREATÔR
Basta così, credo che per ora possa bastare. (le cjale, al cjale la int) Isal di crodii? (al torne a cjalâ  Eva) E adesso andiamo a conoscere il tuo compagno Adamo. (si cjale ator) Ma dulà isal? (lu viôt daûr di un arbul)


Ce fâstu li platât? Ven Ca! (Adam planc si môf viers i doi)
EVA
(e viôt Adam) Non male!

CREATÔR
(Al cjale Eva preocupât, dopo al cjale la int) Cheste e scomence subite.


(di bessôl) No varai mighe fate une altre monade. (intant al rive Adam, lu cjale) Ti plâsie?

ADAM
(al cjale Eva, i zire ator e cuant che i cjale la muse Eva i bat i voi, si tire indaûr come spaurît) Ehm…

CREATÔR
Alore, ti plâsie?

ADAM
Sì, e je biel…

CREATÔR
Biele, Adam, biele…e je une femine 

ADAM
Une femine…e parcè ise une femine?

CREATÔR
Ma cemût parcè? (maraveât) Ma parcè (si rabie e al sberle) e à…(no i vegnin fûr lis peraulis e alore al  fâs segn a pene a pene des tetis) e dopo i ai fat ancje (si ferme e si met lis mans sul cjâf) al è miôr che o tasedi e che o torni lassù prime che o puedi. (al cjale i doi) Duncje zovins e je ore di cognossisi, stait insiemi e o viodarês che un pôc a la volte o capirês parcè che o sês ca (al cjale Eva) No, cheste e à za capît dut, (al cjale Adam) a lui forsi i volarà un pôc di timp (Adam al fâs di sì cul cjâf) uhh…ma cumò o ai propri di lâ e nissun mi fermarà…(al va sù pe scjale e come simpri si inçopede, al rive sù fevelant peraulis incomprensibilis) Mandi zovins! (al sparìs).

ADAM
Mandi pari (al cjale Eva che e tire fûr il pet).

EVA
(lu cjale sodisfate) Io mi chiamo Eva e tu caro?

ADAM
No mi clami Caro, jo o soi Adam.

EVA
(legre ) Ah, Adamo, che bel nome.

ADAM
Adam… (al rinfuarçe la m finâl) e vonde!

EVA
Ma è la stessa cosa, caro. (e viodût che le cjale mâl) Ho usato la parola “caro” nel senso che mi stai a cuore.

ADAM
(pôc convint) Ah!

EVA
Ebbene, che cosa facciamo adesso?

ADAM
Parcè, vino di fâ cualchi robe di particolâr.

EVA
Non lo so, dimmi tu.

ADAM
Ma tu sês a pene rivade, no âstu voie di viodi lis montagnis, i arbui, lis plantis come che o ai fat jo par tant timp?

EVA
Ho visto te…e questo mi basta. (sensuâl)
ADAM
(in dificoltât) Ehm, ma nol è mighe cussì che si fâs. Cjale che tu âs di cognossi dut chel che al è ator e cussì tu savarâs chel che si dêf fâ par vivi ben, par fâmi ben compagnie, par fâmi content e…insome jo o soi il to paron e tu, tu varâs di jessi simpri a mê disposizion.

EVA
Ma io sono già ora a tua disposizione.

ADAM
No, cussì nol va ben, no mi plâs. Al somee che tu sâs za dut, che tu sês simpri stade chi. Tu coris masse cu la lenghe. Jo o dêf abituâmi un pôc a la volte. No si pues dâ confidence subit. Vuê une robe, doman une altre e cussì lis personis si cognossin, si vierzin e si…e si… (nol cjate la peraule)

EVA
E si…

ADAMO
E si… (al cjate la peraule) e si fasin compagnie, capît! (sfladât).

EVA
Adamo, mi trovi troppo disinvolta?

ADAM
No mi plâs cussì. Ca o scomencìn mâl. O ai di fâi viodi che jo o soi il paron, che e à di stâ cidine e imparâ a ubidî.


Ehi zovine, ferme li che o ven a dâti une voglade, che no ai capît ancjemò di ce paste che tu sês fate. Jo o soi un om e o dêf savê ben lis robis. (al va ca di Eva, al zire intor, le cjale, si incuriosìs ma no lu fâs viodi)
EVA
(un pôc secjade) Sono di tuo gradimento?  

ADAM
Ma tu no tu stâs mai cidine? (al ponte i voi sul pet di Eva) Ce platistu li?

EVA
Niente!

ADAM
No sta contâmi balis! Ce platistu li?

EVA
Sono fatta così, (si vergogne un pôc) sono le…tette.

ADAM
Ancje jo o ai lis tetis e a son planis, lis tôs invezi a son doi balons.

EVA
Le mie son fatte così (simpri vergognose)
ADAM
Ah,  a son fatis cussì! (no i crôt)

EVA
Sì!

ADAM
Alore, fâmi viodi!

EVA
Cosa?

ADAM
Lis tetis, no.

EVA
No, così no!

ADAM
Cemût no…fâmi viodi lis tetis!

EVA
No! (si tire indaûr e e tapone il pet cu lis mans)

ADAM
(sberlant) Ti ai dite di fâmi viodi lis tetis (al va dongje di Eva e al tente di meti lis mans su lis tetis).

EVA
Villano! (i muart ancje une man)
ADAM
Ahi, ahi, mole, mole! (si libare) Sêstu deventade mate, tu mi âs muardût la man.

EVA
(fûr di se) Mi hai fatto violenza. Guarda che non devi trattarmi più così, io voglio essere trattata con rispetto, sei un bruto!

ADAM
Cui ti à mancjât di rispiet? Ti ai dome domandât di fâmi viodi lis tetis! No si pues? (le cjale)

EVA
No!

ADAMO 
E parcè di no?

EVA
Perché non si può!

ADAMO
Ah, alore se no si pues, no si pues, ce aio di fâ? 

EVA
Domandarmi scusa!

ADAMO
Domandâti scuse? (che ancjemò nol à capit) Va ben, ti domandi scuse… (Eva no rispuint) âstu sintût!

EVA
Sì, ho sentito, ma che sia l’ultima volta che ti comporti così.

ADAM
Va ben…ti sintistu miôr cumò? 

EVA
Sì, ora mi sento un po’ meglio. 

(lungje pause)

ADAM
Eva… sêstu calme cumò?

EVA
Sì?

ADAM
Alore disimi une robe…(pause) ma sono propri dutis tetis chês che tu âs denant?

EVA
(cun fuarce) Certo… in futuro serviranno, lo sai.

ADAM
(nol capìs) Ah sì, sì…prest a varan di servî.

EVA
(al cambie di umôr) Presto? Davvero Adamo?

ADAM
Prest…(le cjale) dopo…viodarìn.

EVA
(cun tante delusion) Come vuoi tu, Adamo.

ADAM
(al va viers la int) Ma jo ca no capìs un boro, a mi lis tetis no mi son mai servidis, che li mi fâs dome instupidî.

EVA
(e cjale lontan) Oh, guarda un ruscello. Vado a rinfrescarmi un po’, l’acqua fresca tonifica e rassoda la pelle (i passe denant e e môf dutis lis formis dal cuarp) Vuoi venire con me?

ADAM
No, cumò no pues, o ai di comedâ un dôs robutis, ma tu va bessole, no sta preocupâti, ti spieti.

EVA
Va bene, un bel bagno e poi ritornerò più fresca e pulita che mai. Ciao.

ADAM
(le cjale mentri e va fûr e al imite i siei moviments ducj morbits e al fâs la vôs di femine) “Più fresca e pulita che mai”… mi ven di scjafoiâle. (tons, lamps, fulmins e si ilumine ancje il nûl dal Creatôr)
CREATÔR
Ce âstu dit?

ADAM
(plen di pore) Nuie, no ai dit nuie jo.

CREATÔR
No je nancje une dì cun te e tu pensis za di scjafoiâle?

ADAM
Ma a son peraulis che o ai dit cussì, cence pensâ.

CREATÔR
Peraulis che no tu âs mai di dî e mancul di pensâ. Cjale che Eva e je une tô simile, vignude fûr di une des tôs cuestis. Ti ai dit di lâ dacuardi cun jê e volêi ben.

ADAM
Nol è mighe facil, parcè che e fevele robis che no si capissin tant ben, dopo e bat i voi e si môf dute strambe.

CREATÔR
Adam, e je une femine, ti ai za dite.

ADAM
E tu brâf tu i âs fat ancje dôs tetonis grandis. Uh, ce grandis!

CREATÔR
Sêstu content!

ADAM
Content? Lis à jê mighe jo!

CREATÔR
Sacrament, lis tetis i coventin ae femine mighe a l’om. A Eva i ai fat lis tetis parcè che i coventaran un doman, âstu capît?

ADAM
Sì, ancje jê mi à dite che prime o dopo i coventaran.

CREATÔR
Mancumâl che tu âs capît, viodistu che ti fâs za buine compagnie e cumò ti prei lassimi polsâ e tu fâs il brâf e no stâ a dî plui chês brutis peraulis, nancje pensâlis, mi racomandi e se tu puedis dispatussiti.



No stâ a jessi la mê crôs. La mê crôs e à ancjemò di vignî. (si indurmidìs)
ADAM
Cumò o ai capît plui di prime, No mi plâs cussì, no mi plâs.

EVA
(jentrant si môf dute) Grazie per avermi aspettato. Mi sono fatta una bella nuotata. C’era un’acqua così fresca e frizzante che mi sento ancora le bollicine addosso.

ADAM
Ce sintistu?

EVA
Le bollicine, sai mi sento tutta elettrizzata.

ADAM
Ce?

EVA
Elettrizzata…

ADAM
Eh?

EVA
Tutta un prrr… (si môf dute)

ADAM
Ah, “ prrr…” cheste e je mate, e je mate, mi ven di gnûf di sc…uh no pues ni dî ni pensâ, o ai di rispietâ gno pari, che al è tant bon. Lui al dîs che o ai di cognossile miôr e di stâ in sô compagnie e jo lu ubidìs e dopo se e je fate cussì o dêf cirî ancje di judâle, puare. Un “fioretto”, o ai di fâ un “fioretto”.



Sint, femine, ven ca, dîmi une robe, ce volaressistu fâ cumò ?

EVA
Posso?

ADAM
(zentîl) Cemût no!

EVA
Liberamente!

ADAM
Si!

EVA
Dal profondo del cuore.

ADAM
(al piert la pazience) Moviti!

EVA
Io vorrei fare quello che tu pensi ma non osi, quello che tu brami ma che reprimi.

ADAM
Ma ce disistu, ce disistu. Cheste e je une torture no une compagnie.



 Sint, femine, torne a dî parcè che jo no ai capît ben. 

EVA
Mi spiego meglio, caro. Per capirci bene io e te, per essere un’anima sola  dobbiamo abbattere i muri delle timidezza, abbattere i muri della vergogna, abbattere i muri del pudore. Hai Capito? Dobbiamo abbattere tutto, abbattere, abbattere…amore (cun la bocje e va dongje la bocje di Adam)
ADAM
Ah, vuelistu bati di more? Ah, finalmentri tu âs fevelât clâr, viodistu no coventin tantis peraulis e nainis, dôs peraulis claris e vonde.

EVA
Veramente…

ADAM
Ven ca, femine, (le cjape par man) dulà si metìno, culì?

EVA
No !

ADAMO
Ca no ti va ben… ah là, alore anìn di là che o stin plui comuts. Alore metiti jù che o scomencìn (si sintin sot di un arbul).

EVA
Ma come, così subito.

ADAM
Subit, subit cuatri colps a la svelte.

EVA
Adamo, senza un po’ di preliminari?

ADAM
Ma cjale cheste, e vûl ancje i preliminârs. Dai femine sêstu pronte?

EVA
No, che non sono pronta, e non sarò mai pronta in questo modo. Ma tu, i sorrisi la tenerezza, la delicatezza non la conosci?

ADAM
Ce, cui ti aial insegnât a zuiâ cussì? Vuelistu che cuant che o bat o dîsi (legri) cinc…(al môf la man cun delicatece) nûf. Ma ce sêstu deventade mate, no si zuie a more in cheste maniere!

EVA
Ma cos’hai capito, io non volevo giocare a morra, ma pensavo a un momento di intimità tutto nostro, ad un grande e dolcissimo momento d’amore.

ADAM
Ce…

EVA
Ihhh (rabiose e bat i pîts)
ADAM
Femine, no ai mighe capit ben jo.

EVA
Ahh…(e urle e côr lontan di Adam, si poie suntune piere e e scomence a vaî)

ADAM
(le cjale di lontan) Puare frute, e fevele par so cont. I ven tal cjâf une robe, nancje le scomence che i ven tal cjâf subit une altre, dopo e sberle e e tache a vaî. E je strambe, prime e dîs che e vûl bati di more, dopo e cambie idee. Cui le capìs, e à ogni moment une gnove. Ce fâsio di une cussì… Jo le mandi a viodi che altre bande dal mont e cussì o stoi in pâs.

EVA
Ehm, (e suspire e dopo un pôc si indurmidìs)
ADAM
(al scomence a lâi dongje) Cuant che e duar, però, no je mâl…. se no fevelarès masse o podarès ancje tignîle, a cjalâle ben e je propri biele. (Eva si môf e e slargje une gjambe. Adam, planc plancut i va dongje, al cjale lis gjambis e al viôt dut. Al reste imbambinît, po al môf il cjâf di scat e al torne a cjalâ. Al reste di gnûf imbambinît. Al torne indaûr e al cjale la int.) E à un tai!



(si grate il cjâf e al torne a viodi miôr, al torne indaûr e si met a ridi simpri plui fuart cence fermâsi e al côr sot il nûl di so pari)


Pari, pari! (sberlant)
CREATÔR
(il nûl si ilumine) Ce ise cheste volte Adam?

ADAM 
Pari,  o ai viodût Eva… dute…tu le âs petade! (al torne a ridi). Denant no à nuie, tu ti sês dismenteât di fâi la codute, denant e je vueide (si sganasse)
CREATÔR
Vueit al è il to cjâf!

ADAM
Cemût?

CREATÔR
Mone!

ADAM
Alore si sarà taiade, prime là jù tal flum.

CREATÔR
Taiade un boro, stupit! Se o ai petât une robe, al è chel di vêti fat te.

ADAM
Ce?

CREATÔR
Ce, ce, ce…Adam, ti ai za dit che tu sês un grant mone, nol è nuje ce fâ.

ADAM
Ce aio fat di mâl?

CREATÔR
Nuie, no tu âs fat nuie. Ce disperazion, no varès mai pensât a une robe simile, ma cumò scoltimi, scoltimi ben parcè che no si pues lâ indenant cussì.

ADAM
Dîmi.

CREATÔR
Cumò va li di Eva…

ADAM
(lu interomp) A dî il vêr o pensavi di mandâle di chê altre bande dal mont.

CREATÔR
(lu cjale seriôs e a vôs alte) Cumò va li di Eva…

ADAM
(sotvôs) O voi li di Eva…

CREATÔR
(simpri a vôs alte) E tu i disis che o ai dit jo che e cjoli un miluç e che e à di mangjâlu cun te.

ADAM
Un miluç…di magiâlu cun me?

CREATÔR
Sì, propri cussì…e tu viodarâs che ti plasarà.

ADAM
A mi, il miluç, mi plâs ancje mangjâlu di bessôl!

CREATÔR
Adam, va vie di ca subit, che mi ven voie di mandâti un fulmin e fâti cinise.

ADAM
No, no, par plasê ! Cumò o voi subit là di Eva, anzit o côr, o côr, mandi! (si met a cori) 

CREATÔR
Côr, côr…jê e capirà…sperìn ben! (la lûs dal nûl e sparìs).

ADAM
Cun tancj lavôrs che al podeve dâmi, cjale tu ce che mi fâs fâ.



Beh, ce mi costie a mi mangjâ un miluç in doi, nuie. Une roseade jo, une roseade jê e si finìs subit. (al rive dongje di Eva) Cjale li, ancjemò e duar. O ai di dismovile par fâle svelte. Eva, Eva, (le tocje su la spale) Eva dismoviti!

EVA
Cosa vuoi? E non toccarmi! (rabiade) 

ADAM
Cjale che ti ai dismote dome parcè che mi à ordenât gno pari.

EVA
Come, tuo padre ti ha ordinato di svegliarmi.

ADAM
Sì..no propit…o volevi dî…(si rabie) ma ce dificil che al è fevelâ cun te.

EVA
Allora sì o no?

ADAM
Scoltimi ben e tâs, ti prei di stâ cidine parcè che se no mi confont, va ben?…(al spiete un pôc) ohh, (al slargje lis mans content) un moment fa o ai fevelât cun gno pari…

EVA
E che ti ha detto tuo padre?

ADAM
Ce fevelistu tu, no tu puedis savê, invezit o feveli jo che o ai fevelât cun Lui e tu, tu scoltis cussì tu podarâs savê, âstu capît!

EVA
Va bene, ho capito, parla.

ADAM
Duncje… duncje…

EVA
Dì pure…(pause).

ADAM
No mi visi plui, a fuarce di tabaiâ tu mi âs fat dismenteâ. Brave, brave, tu sês propi brave.

EVA
Era una cosa importante?

ADAM
Un pôc sì e un pôc no.

EVA
Una cosa o è importante oppure no.

ADAM
No ti va mai ben une, eh…(le cjale di brut)
EVA
Perché mi guardi così!

ADAM
Baste, va vie di ca, no vuei plui vioditi, ti regali la mê mieze part dal mont, ma va vie. Cjale che se no tu vâs ti puarti vie cu la fuarce. No vuei vê nuie a ce fâ cun te, nancje mangjâ il miluç.

EVA
Cos’hai detto?

ADAM
Mangjâ il miluç, no chest no lu ai dit jo, lu à dit gno pari prime. Cheste e je la robe che o vevi dismenteât di dîti prime.

EVA
E che cosa ha detto precisamente tuo padre?

ADAM
(al fâs lis bocjis, sotvôs) “Precisamente tuo padre…” Al à dit che tu âs di cjoli un miluç e che o vin di mangjâlu in doi.
EVA
Ah, così ha detto!

ADAM
Sì, propi cussì!

EVA
E così sarei io quella che deve prendere l’iniziativa.

ADAM
No, tu âs di cjoli il miluç, no la iniziative!

EVA
Ah… (lu cjale intune maniere strane)
ADAM
Parcè mi cjalistu cussì? No mi plâs mighe tant che voglade li, o soi sigûr che ca e ven fûr une altre strambarie.

EVA
(e devente tenare) Bambinone mio, come sei carino quando fai così. Aspetta qui un attimo che vado a cercare la mela più buona del creato, grr… (e fâs fente di sgrafâlu e e va fûr)        
ADAM
E je mate, dute mate. E dêf dome lâ a cjoli un miluç e cumò cuissà ce che i zire pal cjâf. Ah, sôl, mi plâs stâ bessôl, a mi mi plâs la calme, la trancuilitât, no i casins di chê li. (Eva e ven dentri cuntun miluç grant come une angurie).

EVA
Ecco la nostra mela.

ADAM
(no crot a chel che al viôt) Nol è pussibil, ma dulà âstu cjatât un miluç cussì grant? No podevistu cjoli un miluç normâl?

EVA
Perchè?

ADAM
No eh, tu un miluç normâl no tu podevis cjoli, no. (rabiât) Je e voleve il miluç plui grant di ducj e lu à ancje cjatât che mone di babe…uh, o soi tant gnervôs che mi ven scuasi di vaî!

EVA
Ti piace? Così staremo più tempo per mangiarlo.

ADAM
O savevi jo che e tire fûr une altre di chês sôs. Sint zovine, parcè vuelistu stâ tant timp par mangiâlu?

EVA
Non preoccuparti, caro, vedrai che il tempo ci passerà in un battibaleno. Tu pensa a obbedire a tuo padre che al resto ci penso io.

ADAM
Alore o pues stâ cuiet, jo o mangji la mê part e al rest tu pensis tu…ma jo no pues stâ cuiet cun te dongje.

EVA
Meglio, meglio così!

ADAM
Ah no, alore tu viodis che di te non si pues fidâsi, no si pues fidâsi mai di chel che tu fevelis.

EVA
Fidati caro, lo sai, io sono qui solo per te.

ADAM
Al varès di jessi cussì, ma fin cumò no mi pâr.

EVA
Tu devi solo avere tanta fiducia in me.

ADAM
Fin cumò o ai capît une robe sole: che no si pues vê fiducie di une femine.

EVA
Vedrai che ti faro ricredere.

ADAM
Nancje a murî!

EVA
Vedrai, vedrai (i da in man il miluç) Ora, andiamo.

ADAM
Dulà?

EVA
In un posto più riparato per sentirmi più a mio agio.

ADAM
Ah, par mangjâ il miluç tu devis sintîti a to “agio”.

EVA
Certo caro, certo…e anche tu credo.

ADAM
Jo il miluç lu mangji ancje chi, no ai nissun probleme.

EVA
Vieni con me ti dico, vieni…dai vieni (sensuâl, lu cjape par man e lu puarte intun cjanton scuindût).
ADAM
Cumò cuissà ce che mi tocje.

EVA
Adamo stendiamoci dai.

ADAM
Parcè?

EVA
Fa come ti dico io, dai!

ADAM
No mi plâs mangjâ il miluç distirât, jo lu mangji simpri in pîts o sintât.

EVA
Adam, vieni ti prego. 

ADAM
(pôc convint) Ma cjale tu ce che mi tocje, (si distirin daûr di une piere, si viodaran sôl i cjâfs dai doi) cumò dîmi, cui i dâ la prime morseade?

EVA
Adamo, nessun morso a quella mela, la mela è solo un simbolo, hai capito, e ora vieni qui più vicino a me.

ADAM
Ah un simbul…(avilît) o savevi jo, tu âs za cambiade idee e no tu vuelis mangjâ plui il miluç. Cjale che nus à ordenât gno pari e o vin di ubidî.

EVA
Guarda che non ho cambiato idea, io sto cercando di fare quello che tuo padre ci ha indicato.

ADAM
Di gnûf ca no capìs nuie, tu metis vie il miluç par mangjâlu, mostrimi cemût che tu fasis.

EVA
Certo che te lo dimostro. Se tu non vuoi venire vicino a me allora sarò io che verrò vicino a te.

ADAM
Eva!

EVA
Sì?

ADAM
Ce fasistu… ce tocjistu… no tocjâ… Eva, no tocjâ… Eva?

EVA
Si?

ADAM
Sâstu ce che ti dîs? (pause) 

EVA
Cosa?

ADAM
Se propri no pues fâ di mancul… alore… (scûr par fâ capî ce che al sucêt. Si sint il cjant dal gjal e si impie di gnûf la lûs, e je une biele matine, Adam si jeve, content, sodisfat)


Ah, ce splendide zornade e ce gnot maraveose, o soi propri fortunât. (al cjale Eva)   Amore… amore hai bisogno di qualche cosa?

EVA
(si dismôf, e ven fûr cul cjâf)  No grazie, ma ricordati caro, come prima cosa di avvertire tuo padre che abbiamo obbedito al suo comandamento.

ADAM
Sì amore corro subito ad avvisarlo. (lant) Aspetta, però, che prima voglio darti un bel bacino. (al côr a dâi une bussadute e lant vie a la int) Ce brave femine, cussì atente e judiziose. (al rive sot il nûl) Pari, pari!

CREATÔR
(il nûl si ilumine) Ce isal ancjemò?

ADAM
Nuie, o soi vignût a visâti che jo e Eva o vin mangjât il miluç, ma che nol jere il miluç di morseâ ma il miluç che non si morsee, parcè che si morsee dome simbolichementri no cu la bocje, beh sì ancje cu la bocje insome…

CREATÔR
Insome, vêso cumbinât!

ADAM
(pause) Ah, cussì si dîs! Orpo, alore o ai cumbinât! (sodisfat)

CREATÔR
Viodût che tu sês ca fermiti un momentut che o ai di dîti un pâr di robutis.

ADAM
Propi cumò che o ai di lâ vie?

CREATÔR
Cemût tante premure?

ADAM
Mi soi visât che o ai une incombence.

CREATÔR
Ah, une incombence. Sint Adam cumò che tu âs capît lis robis o varès di dâti cualchi insegnament pal futûr, cualchi altri comandament, duncje sentiti un moment e scoltimi, scoltimi ben.

ADAM
Cumò no pues, ti ai dit che o ai une incombence urgjente e che o ai propi di lâ. No podaressino fevelâ doman che o sarai cussì plui atent?

CREATÔR
Se cheste incombence e je propit urgjente, va ben, come che tu vuelis, ma ricuarditi di vignî doman ae stesse ore.

ADAM
Une incombence urgjentissime e je, uhh…urgjentissime, che cumò o dêf scjampâ di corse e gracie, gracie di dut. Si viodìn doman ae stesse ore, va ben? (lant vie) Tu sês il miôr pari dal mont!

CREATÔR
O soi l’unic, Adam, o soi l’unic…va, va a fâ la tô incombence…jo, il gno lu ai fat e cumò nol reste che sperâ ben. (si distire e al sparìs)

ADAM
(al côr li di Eva e no le viôt) Eva, amore, dove sei? Non sarai mica scappata?

EVA
Etci! (e starnudìs daûr di une plante)

ADAM
(le viôt, e le cjale cun amôr) Ah, meno male sei ancora lì! Sai ho parlato adesso con mio padre, è tutto a posto.

EVA
Etci!

ADAM
Non avrai mica preso freddo, pulcino mio, aspetta che vengo vicino a te che così ti riscaldo un po’. (al va dongje di jê) Ecco, così…così (si distire) 

EVA
Adam!

ADAM
Sì?

EVA
Ce fasistu… ce tocjistu… no tocjâ… Adam, no tocjâ…Adam?

ADAM
Si?

EVA
Sâstu ce che ti dîs? (pause) 

ADAM
Cosa?

EVA
Se propri no pues fâ di mancul… alore.…(planc plancut la lûs si distude). 

CREATOR
(si ilumine il nûl dal Creator che, sodisfat, al cjale i doi)



E jere ore, dut a puest…e  cumò,  cun calme, o pues finalmentri metimi a polsâ (si distire, si met a durmî e  la lus  planc a planc e va vie). 

SIPARI
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